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Chambre
des Représentants

SEssrON 1964-1965.

6 AVRIL 1965.

PROJET DE LOI
portant approbation du Protocole prévu par
l'article 8 (1) (e) (ii) de la Convention portant
création d'une Organisation européenne pour la
mise au point et la construction de lanceurs
d'engins spaciaux et relatif à l'utilisation des
informations techniques pour des buts autres
que ceux de la technologie spatiale, fait à

Londres, le 22 juin 1964.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le projet de loi que nous avons l'honneur de soumettre
à vos délibérations a pour objet l'approbation du Protocole
prévu par l'article 8 (1) (e) (ij) de la Convention portan t
création d'une Organisation européenne pour la mise au
point et la construction de lanceurs d'engins spatiaux et
relatif à l'utilisation des informations techniques pour des
buts autres que ceux de la technologie spatiale.

L'article 8 de cette Convention, signée à Londres le
29 mars 1962, a stipulé comment est organisé l'échange des
informations techniques relatives aux travaux des program-
mes de l'organisation désignée communément sous le sigle
anglais « ELDO ».

Une question restait cependant ouverte; outre leur droit
d'utiliser ces informations gratuitement pour leurs propres
besoins, suivant l'article 8 (I) (e) (ii}: «les Etats mem-
bres peuvent les mettre à la disposition des personnes phy-
siques ou morales relevant de leur juridiction en vue d'une
utilisation pour les besoins propres de celles-ci dans le
domaine de la technologie spatiale, à condition qu'elles
soient domiciliées sur leur territoire. Les conditions dans
lesquelles ces informations techniques résultant de contrats
conclus en vue de l'exécution des programmes de I'Orqa-
nisation pourront être utilisées par ces personnes pour des
buts autres que ceux de la technologie spatiale seront fixées
dans un protocole à conclure entre tous les Etats membres.
Dans l'un et l'autre cas, sous réserve des dispositions de
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZI'TTING 1964-1965.

6 APRIL 1965.

WETSONTWERP
houdende qoedkeurinq van het Protocol bedoeld
in lid (1) (e) (ii) van artikel 8 van het Verdrag
tot oprichting van een Europese Organisatie voor
de ontwikkeling en de vervaardiging van dragers
voor ruimtevoertuiqen betreffende het gebruik
van technische gegevens voor doeleinden die geen
verhand houden met de ruimtetechniek, opgemaakt

op 22 juni 1964, te Londen,

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Het ontwerp van wet dat wij de eer hebben li ter beraad-
slaging voor te leggen heeft tot voorwerp de goedkeuring
van het Protocol bedoeld in lid (l) (e) (ii} van artikel 8
van het Verdrag tot oprichtinq van een Europese Orqani-
satie voor de ontwikkelinq en de vervaardiging van dragers
van ruirntevoertuiçen, betreffende het gebruik van tech-
nische gegevens voor doelelnden die geen verband houden
met de ruimtetechnl.ek.

Artikel 8 van d.it Verdraq dat werd ondertekend te
Londen op 29 maart 1962 bepaalt hoe de uitwisselinq wordt
geregeld van technlsch e gegevens in verband met de werk-
proqramma's van de Organisatie die doorgaans met de
Enqelse beginletters « ELDO» wordt aanqeduid,

Een vraag bleef nochtans open: butten hun recht om
deze gegevens kosteloos te gebruiken voor hun eigen
behoeften kunnen "olgens lid (I} (e) (ii) van artikel 8 :
«de Lld-Staten deze gegevens ter beschikking stellen van
natuurlijke personen of rechtspersonen die onder hun
rechtsm acht vallen om ze voor hun eigen behoeften aan te
wenden op het gebied van de ruimtetechniek, mits deze
personen gevestigd zijn op hun grondgebied. De voor-
waarden waaronder derqelijke technische gegevens die
voortvloeien uit contr acten afgesloten met het oog op de
uitvoering van de proqramma's van de Organisatie, door
die personen zullen kunnen worden aangewend voor doel-
einden die geen verband houden met de ruimtetechniek,
zullen worden vas tgelegd in een protocol dat tussen alle

H. -- 458.
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l'alinéa (f), l'information ne sera utilisée qu'à l'intérieur des
frontières et ne sera pas transmise hors du territoire de
l'Etat membre dont émane l'information ou hors du terri-
toire d'un autre Etat membre. Lorsqu'ils donneront de telles
informations aux personnes relevant de leur juridiction, les
Etats membres imposeront une restriction, contractuelle ou
d'une autre nature, concernant la communication de ces
informations à d'autres personnes physiques ou morales »,

C'est en vue de régler ce problème ainsi que pour expli-
citer le sens du terme « domaine de la technologie spatiale»
qu'a été élaboré le présent Protocole.

Les conditions dans lesquelles les informations en cause
peuvent être utilisées en dehors du domaine de la technologie
spatiale seront fixées à l'amiable, ou à défaut d'accord, le
droit d'utilisation sera accordé à des conditions commer-
ciales raisonnables et non discriminatoires, suivant des
modalités souples et précises.

Le Protocole rappelle le droit du propriétaire d'une infor-
mation d'en autoriser l'usage, étant entendu que l'Informe-
tian comprend les inventions faisant l'objet de brevets
d'invention ou d'autres formes de protection légale [art. 8
(1) (e) de la Convention],

D'autre part, le domaine de la technologie spatiale a été
précisé par une large définition, en fonction de l'utilisation
de l'information technique, dans l'article 3 du Protocole.

Enfin. le Protocole a repris une disposition analogue à
celle de l'article 8 (1) (c) de la Convention, suivant laquelle
les Etats membres et l'Organisation sont tenus d'insérer
dans les contrats conclus en vue de l'exécution des pro-
grammes de J'ELDa des clauses, permettant les utilisations
prévues,

** *
Le Protocole, qui a été ouvert à la signature du 22 juin

au 31 juillet .1964, a été signé, sous réserve de ratification,
par l'Australie, la Belgique, la France, l'Italie, les Pays-
Bas, et, sans réserve, par la République Fédérale d'Alle-
magne et le Royaume-Llnî.

Le Premier Ministre,
chargê de la Coordination économique

et de la Coordination de la Politique scientifique,
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Lid-Staten zal worden qesloten. In bcld e gevallen. en onder
voorbehoud van de bepalingen sub (f) mogen de gegevens
alleen worden gebruikt btnn en lut grondgebied van de
Lid-Staat die de gegevens ter beschikkinq stclt en mogen
zij niet worden doorgegeven butten dit gebied of buiten het
grondgebied van een andere Lid-Staat. Bij het verstrekken
van dergelijke gegevens aan personcn die onder hun rechts-
macht vallen, leggen de Lid-Stat en omtrent de mededeling
van die gegevens aan andere natuurlijke of rechtspersonen
een beperking op door middel van een contract of anders-
z ins ».

Om dit probleem te regelen en revens de betekenis van
de terrn «gebied van de ruirntetechniek » nader te preci-
seren werd dit Protocol uitqewerkt,

De voorwaarden waarcnder deze gegevens kunnen
gebruikt worden butten het domein van de ruimtetechniek
zullen vastgelegd worden bij wederzijds overleg of bij
gebrek aan overeenstemming zal het recht op het gebruik
toegekend worden onder commercieel red elijke voorwaar-
den die geen discriminatie inhouden en volqens soepele en
welbepaalde modaliteiten.

Het Protocol herinnert aan het recht van de eigenaar
van een gegeven om het gebruik ervan te machtigen, indien
het gegeven uitvindingen bevat die het voorwerp uitmaken
van uitvindingsoctrooien of van an dere vorrnen van wette-
lijke bescherming [art. 8 (1) (c ) van het Verdrag].

Anderzüds, werd in artikel 3 van het Protocol het gebied
van de ruimtetechniek nader gepreciseerd door een brede
omschrijving in verband met he t geb1'Uikvan het technisch
gegeven.

Ten slotte bevat het Protocol een bepalinq die overecn-
sternt met deze van artikel 8 ~1) (c) van het Verdrag
volgens welke de Lid-Staten en de Or qanisatie gehouden
zijn in de contracten gesloten met het oog op de uitvoering
van de proqramma's van ELDa, clausules op te nernen
omtrent de machtiging tot het voornoemd gebruik,

***
Het Protocol dat ter ondertekening open stond van

22 juni tot 31 juli 1964 werd ondertekend, onder voorbehoud
van bekrachtiging, door Austrahë, België, Frankrijk,
Italië, Nederland en zonder voorbehoud door de Bonds-
republtek Duitsland en het Vereniqd Koninkrijk.

De Eerste Minister,
belast met de Economische Coördinatie

en met de Coördinatie van het Wetenschapsbeleid.

Théo LEFEVRE.

Le Vice~Prenûer Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

De Vice-~Eerste Minister
en Minister van Buiienlandse Zeken,

P."H. SPAAK.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation. première chambre, saisi par
le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères, Je J9 février
1965, d'une demande d'avis SUl' un projet de lot portant approbation
du Protocole prévu par l'article 8 (1) (e) (li) de Ja Convention portant
création d'une Organisation européenne pour Ja mise au point et la
construction de lanceurs d'engins spatiaux et relatif à l'utilisation des
informations techniques ~our des buts autres que ceux de la technologie

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE,

De Raad van State, afdelinq wetgeving, eerste karner, de 19° februari
1965 door de Vice-Eerste Minister en Mini.ster van Buttenlandse Zaken
verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « Iïou-
dende goedkeuring van het Protocol bedo eld in Iid (J) (e) (ii) van
artlkel 8 van het Verdrag tot oprichtiuq van ecn Europese Organisatie
voor de ontwikkeling en de vervaardiging van draqers voor ruirnte-
voertuiqen, betreffende het qebruik van techntsche gegevens voor



spatiale. fait à Londres, le 22 juin 1964 », a donné le 1" mars
l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation,

La chambre était composée de
MM.:

J. SUETENS. premier président:
G. HOLOYE, conseiller d'Etat,.
J, MASQUELIN. conseil/et" d'Etat:
P. DE VISSCHER. assesseur de la section de législation:
J. DE MEYER, assesseur de /,1 section de législation:
G. DE LEUZE, greflier-adioint. greffier.

La concordance entre 18 version française et la version néerlandaise
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. SUETENS.

Le rapport a été présenté par M. W. LAHAYE, auditeur général
adjoint,

Le Greffier,
(s.) G. DE LEUZE.

Le Président,
(s.) J. SUETENS.
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1965 I docleindeu die geen verband houden met de rulmtctcchnick, opgemaakt
op 22 [uni 1964 te Londen », heeft de leto maart 1965 het volgend
advies gegeven:

Bi] het ontwerp z ijn geell opmerklnqcn te rnaken.

De kamer was samengesteld uit
de HH.:

J. SUETENS, eerste ooos ziiter.
G. HOLOYE, reedsheec van Stete,
J. MASQUELIN, raadsheer van State:
P. DE VISSCHER, biïzitter Van de afdeling wetgeving:
J. DE MEYER, bijzitter van de afdeling wetgeving:
G. DE LEUZE. adjunct-griffier, griffier.

De overeenstemmtnq tusson de Franse en de Ncderlandse tekst werd
naqezrcn onder toeztcht van de H. J. SUETENS,

Het verslaq werd uitgebracht door de H. W. LAHAYE. adjunct-
auditeur-qeneraal,

De Griffier,
(get.) G. DE LEUZE.

De Voorzitter,
(get.) J. SUETENS.

l'~OJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Premier Ministre, chargé de
la Coordination économique et de la Coordination de la
Politique scientifique et de Notre V'ice-Prem ier Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

Nous AYONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Premier Ministre, chargé de la Coordination éco-
nomique et de la Coordination de la Politique scientifique
et N'otee Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires
étrangères sont chargés de présenter, en Notre nom, aux
Chambres législatives, le projet de loi dont la teneur suit:

Article unique.

Le Protocole prévu par l'article 8 (1) (e) (ii) de: la
Convention portant création d'une Organisation européenne
pour la mise au point et la construction de: lanceurs d'engins
spatiaux et relatif à l'utilisation des informations techniques
pour des buts autres que ceux de la technologie spatiale,
fait à Londres, le 22 juin 1964, sortira son plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles, le 12 mars 1965.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hietne wezen zullen, ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze Eerste Minister, belast met
de Economische Coördinatie en met de Coördinatie van het
Wetenschapsbeleid en van Onze Vice- Eerste Minis ter en
Minister van Buitenlandse Zaken,

HEBBEN WIJ BESl.OTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Eerste Minister, belast met de Economische Coör-
dinatie en met de Coördinatie van het Wetenschapsbeleid
en Onze Vice-Eerste Minister en Münster van Buitenlandse
Zaken, zijn qelast. in Onze naam, bij de Wetgevende
Kamers het wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst
volgt:

Enig artikel,

Het Protocol bedoeld in lid (I) (e) (ii) van artikel /)
van het Verdrag tot oprichting van een Europese Orqani-
satie voor de ontwikkeling en de vervaardiging van dragers
voor ruimtevoertuigen, betreffende het gebruik van tech-
nisch e gegevens voor doeleinden die geen verband houden
met de ruimtetechniek, opgemaakt op 22 juni 1964: te
Lond en, zal volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 12 maart 1965,

BAUDOUIN.

PAR LE ROI:

Le Premier: Ministre,
chargé de la Coordination économique

et de la Coordination de la Politique scientifique,

Théo

Le Vice-Premiec Ministre
et Ministre des Affaires étrangères,

VAN KONiNGSWEGE:

De Eerste Minister, \
belast met de Economische Coördinatie

en met de Coördinatie van het Wetenschapsbeleid,

LEFEVRE.

De Vice-Eerste Minlster
en Minister van Buitenlendse Zaken,

PAi. SPAAK.
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PHOTOCOLE

prévu par l'article 8 (1) (e) (li) de la Convention portant création
d'une Organisation européenne pour la mise au point ct la construction
Je lanceurs d'engins spatiaux: ct relatif à l'utlllsation des informatiollS
techniques pour des buts autres que ceux de la technologie spatiale,

Les Etats parties à la Convention portant création d'une Organi-
sation européenne POU!' la mise au point et la construction de lanceurs
d'engins spatiaux (ct-après dénommée «la Convention »}:

Désireux de déterminer, en application de l' article 8 (1) (e) (li) de
la Convention, les conditions dans lesquelles les informations techniques
visées audit article 8 et résultant de contrats conclus en vue de l'exécu-
tion des programmes de l'Organisation, peuvent être utilisées par les
personnes visées dans ce même article pour des buts autres que ceux
de la technologie spatiale;

Désireux, en outre, d'expliciter le sens du terme «domaine de la
technologie spatiale» utilisé dans l'article 8 de la Convention;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier,

Les dispositions du présent Protocole ne portent pas atteinte au droit
du propriétaire "d'une information technique résultant d'un contrat conclu
en vue de l'exécution des programmes de l'Organisation, conformément
à l'article 6 de la Convention, d'autoriser, sous réserve de toute obli-
gation résultant de ce contrat et de toute limitation découlant d'un
règlement pris en application de l'article 8 (2) (a) de la Convention et
selon des modalltés établies par accord mutuel, une personne quelconque
à utiliser cette information.

Article 2.

(1) Les informations techniques visëesà l'article 8 (1) (e) (li) de la
Convention qui résultent d'un contrat conclu selon l'article 6 de la
Convention en vue de l'exécution d'un programme de l'Organisation
auquel un Etat membre contribue financièrement, peuvent être utilisées
pour des buts autres que ceux de la technologie spatiale par toute per-
sonne physique ou morale relevant de la. juridiction et domiciliée sur
le territoire de cet Etat membre, conformément aux dispositions du
présent article,

(2) Lorsqu'une telle personne n'a pu parvenir par des négociations
commerciales normales à un accord concernant un. tel usage, et qu'elle
est présentée par l'Etat membre sur le territoire duquel elle est domi-
ciliée et de la juridiction duquel elle relève, elle a droit, sous réserve des
dispositions de l'article 8 de la Convention, à l'octroi d'une autorisation
l'habilitant à un tel usage à des conditions commerciales raisonnables
et n!?n discriminatoires, suivant la procédure établie au paragraphe (3),

(3) (a) Toute demande d'autorisation au titre du présent article est
adressée au Secrétaire général de l'Organisation par l'Etat
membre intéressé. "
A la réception de cette demande, le Secrétaire général en
avise le propriétaire de l'information et l'invite en même
temps à accorder l'autorisation dans un délai qu'il précise
et à des conditions commerciales raisonnables et non disert-
minatolres, Cette autorisation doit faire, en premier lieu,
l'objet de négociations entre le propriétaire de l'information
et la personne sollicitant l'autorisation,

(b) A défaut d' accord entre les parties dans le délai indiqué, les
conditions auxquelles l'autorisation doit être accordée sont
déterminées par arbitrage conformément à la procédure sui..
vante:

(i) Si les parties elles-mêmes ne peuvent s'entendre sur la
procédure d'arbitrage, un collège de trois arbitres est
constitué en vue d'établir les termes de l'autorisation.

I "I I

PROTOCOL

bcdocld in Iid (1) (e) (ii) van artikel 8 van het Verdrag tot oprlchting
van een Europese Organisatie voor de ontwikkelinq en de vervaardiging
van dragers VOOl' ruimtevoertuigen, betreffende het gebruik van tech-
nische gegevens voor doeleinden die geen verband houden met de

ruimtetechnlek,

De Staten die parti] zljn hij het Verdrag tot oprichting van een
Europese Organisatie voor de ontwikkeling en de vervaardiging Van
dragers voor ruimtevoertuigen (hierna te noemen «het Verdrag»);

Verlangende, overeenkomstig het bepaalde in lid (I) (e) (li) van
artlkel 8 van het Verdraq, de voorwaarden vast tOestellen waaronder
de technische gegevens bedocld in voornoemd artikel 8 en voort-
vloeiende uit contracten geplaatst als onderdeel van de proqramma's
van de Organisatie, kunnen worden gebruikt door de in dat artike l
bedoelde personen voor doeleinden die geen verband houden met de
ruimtetechntek:

Tevcns verlangende een nadere prcclserlnq te geven van de uit-
drukktnq «gebied van de ruimtetechniek », zoals deze voorkomt in
artikel 8 van het Verdraq:

Zijn het volqende overeenqekomen :

Eerste artikel,

De bepalingen van dit Protocol tasten het recht van de eigenaar
van technische gegevens voortvloelende uit een contract geplaatst als
onderdeel van de proqramrna's van de Organisatie overeenkomstig
aitikel 6 van het Verdraq, nlet aan, enigerlei persoon te machtigen
deze gegevens te qebruiken, met inachtneming evenwel van iedere
verplichttnq voortvloeiende ult dit contract en iedere beperklnq ult
hoofde van een overeenkomstig Iid (2) (a) van artikel 8 van het Ver-
drag ingestelde regeling en ingevolge in wederzijds overleg vastqe-
stelde voorwaarden.

Artikel 2,

(I) De technische gegevens bedoeld in lid (I) (e) (li) van artikel 8
van het Verdrag die voortvloelcn uit een contract geplaatst overeen-
komstig artikel 6 van het Verdrag als onderdeel van een programma
der Organisatie in de kosten waarvan een Lid-Staat bijdraagt, kunnen
worden gebruikt voor doelelnden die geen verband houden met de
ruimtetechnlek door Iederc persoon, hetzij natuurlijke of rechtsper-
soon, valiende onder de rechtsmacht van en gevestigd op het grond-
gebied van de Lld-Staat, overeenkomstlq de bepalingen van dit
artikel.

(2) Wanneer een dergelijke persoon door middel van normale
handelsbesprekingen geen overeensternminq heeft kunnen bereiken
betreffende een derqclijk gebruik, en deze persoon Is voorgedragen
door de Lid-Staat op het grondgebied waarvan hij Is gevestigd en
onder de rechtsmacht waarvan hi] valt, heeft hl], met inachtneming
van de bepalingen van artikel 8 van het Verdraq, recht op machtiging
tot een dergelijk qebruik onder cornrnercieel redelljke voorwaarden
die geen discrlminatle inhouden en volgens een in lid (3) vastqestelde
procedure,

(3) (a) Iedere aanvraag inzake het verkrijgen van de machtiging
bedoeld in dit artikel, wordt qericht aan de Secretaris-
generaal van de Orqanisatle door de betrokken Lld-Staat.
Na ontvangst van deze aanvraag doet de Secretaris-qene-
raal hiervan rnededelinq aan de eigenaar van de gegevens
en verzoekt deze daarbij de machtiging te verlenen bin-
nen een door de Secretarls-qeneraal aan te geven termijn
en onder commercieel redelijke voorwaarden die geen
discrirninatle Inhouden. Deze verlening van machtiqlnq
dient in eerste instantie het onderwerp te vorrnen van
onderhandelinqen tussen de eiqenaar van de gegevens en
de persoon die om de machtiging verzoekt,

(b) Indien de partijen binnen de gestelde termijn niet tot
overeenstemminq zijn gekomen, worden de voorwaarden
waaronder de machtigIng dient te worden vcrlecnd, vast-
gesteld door middel van arbitrage, volgens de navolgende
procedure:
(i) Indien de partijen zelf geen overeenstemming kun-

lien bereiken over de arbitrage-procedure, wordt een
commtssle van arbitrage bestaande uit drle Ieden in-



Dans un délai précisé par le Secrétaire général, chaque
partie désigne lin arbitre et les deux arbitres en choi-
sissent un tcoisième. Si la nomination des arbitres ne
peut être effectuée de cette façon, le Conseil prend k~
mesures nécessaires pour compléter le collège.

(if) Dans le cas d'un tcl arbitrage. J'autorisation dutilisatlon
est accordée ,HlX conditions fixées pal' les arbttres, dont
la décision est définitive et sans appel.

(c) La personne qui a sollicité l'autorisation selon la procédure
d'arbitrage n'est pas lenuc de l'accepter.

Les frais d'arbitrage sont supportés par la personne qui a
sollicité l'autorisation, " l'exceptlon de ceux: qui concernent
l'arbitre désigné pat' le propriétaire de l'rnforrnauon et qui
sont il la charge de ce dernier. Cependant. si la personne
qui sollicite l'autorisation scion la procédure d'arbitrage
n'accepte pas cette autorisation, elle supporte la totali té 'des
frais d'arbitrage.

Article 3.

L'utilisation d'une information technique est considérée comme faisant
partie du domaine de la technologie spatiale, si elle est entrepr-ise dans
des buts de recherche, mise au point. fabrication, essai ou utilisation de
lanceurs d'engins spatiaux, de charges utiles devant être transportées
pal' les lanceurs d'engins spatiaux, d'installations terrestres spéclflque-
ment liées ti ces lanceurs ou il des charges utiles. ou de toute pièce ou
élément constitutif spécifiquement lié à ces lanceurs, charges utiles ou
installations terrestres.

Article 4..

Sauf décision contraire du Secrétaire général, les Etats membres et
l'Organisation sont tenus d'Insérer des clauses destinées il assurer la
mise en application des dispositions du présent Protocole dans les con-
'trats conclus en vue de l'exécution des programmes de l'Organisation
conformément à l'article 6 de la Convention.

Article 5.

(1) Le présent Protocole est ouvert jusqu'au 31 juillet 1964. à la
siqnature des Etats qui ont signé la Convention.

(2) Un Etat membre peut, lors de la signature du présent Protocole,
déclarer que sa signature est sujette il ratification ou approbation.

(3) Le présent Protocole entre en vigueur:
(a) soit il la date de l'entrée en vigueur de la Convention,
(b) soit à la date à laquelle il a été signé sans réserve de ratlfi-

cation ou d'approbation. ou ratifié, ou approuvé, par des
Etats membres dont les contributions, calculées suivant le
barème figurant à l'Annexe au Protocole financier annexé à
la Convention, atteignent un total d'au moins S5 %,

selon celle de ces deux dates qui est la dernière.

(4) Le présent Protocole est considéré comme partie intégrante de la
Convention après son entrée en vigueur conformément aux: dispositions
du paragraphe (3).

(5) Sans préjudice des dispositions des paragraphes (3) et (4) il
l'égard de tout Etat membre qui a fait la déclaration prévue au para-
graphe (2), mais qui n'a pas encore déposé son instrument de ratitl-
cation ou d'approbation au moment où le présent Protocole entre en
vigueur conformément aux, dispositions du paragraphe (3), le présent
Protocole entre en vigueur il la date du dépôt de l'instrument de rati-
fication ou d'approbation,

(6) A l'égard de tout Etat membre qui n'a pas signé le présent
Protocole dans le délai prévu au paragraphe (1). le présent Protocole
entre en vigueur:

(a) soit à la date de J'entrée en vigueur de la Convention pour
cet Etat,

(b) soit il la date à laquelle Je présent Protocole entre en vigeur
conformément aux dispositions du paraqraphe (3),

selon celle de ces deux dates qui est la dernière.

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés il
cet effet, ont signé le présent Protocole.
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gesteld voor hot vastste llcn van de voorwaardcn
waarondcr de machtlqinq kan worden verlecnd, Bin-
nen een door de Secre tarls-qencrnal vast te stellen
tcrmïjn wijst .icclero partt] één arbitcr aan, die te
zarncn hc t dcrdc lid kiez en. Indien de arbiters op
deze wijze nict kunnen wordcn bcnoemd, neernt de
Raad maatr cqclcn die nodig zijn voor de vorming van
een voltallige cornmlssie van arbitrage.

(ii) In geval van een dergelijke arbitrage wordt de mach-
tiging tot gebruik verleend onder door de arhlters
vastucstelde 'voorwaarden: de besltssinq van de arbi-
ters is dc Hrïltlef en hiervan is geen berocp moqelijk,

(c) De pcrscon die otn verlenging van machtiging volqens de
arbitrage procedure heeft vcrzocht, is niet gehouden deze
te aanvaarden ,

De arbttrane-kosten worden gedmgen door de perscon
die orn verlenln q van machtiging heeft verzocht, met uit-
zondcrlnq van de kesten voor de arhiter die is aangewezen
door de eigenaar van de gegevens, die deze kesten zclf
draagt. Indien ech tei de pcrsoon die verzoekt om verleninq
van machtiging volgens de arhitraqe-procedure , de machtl-
ging niet aanvaardt, komen de arblrraqe-kosten geheel voor
zijn rekcninq,

Artikcl 3,

Het gebruik van technis che gegevens wordt qcacht te behoren tot
het gebied van de ruimtete chntek, indien dit geschiedt met het coq op
onderzoek op het gebied van, ontwikkeltnq en vervaardiqinq van,
proefnernlnqcn met of gebruik van draqers voor rulmtevoertulqen,
nuttige lading die moet worden vervoerd door de draqers voor rulmte-
voertuiqen, installaties op de grond die speciaal hesternd zijn voor
deze dragers of voor nuttige lading, of Ieder decl of onderdcel dat
speciaal is besternd voor deze draqers, nuttige lading of lnstallatles op
de grond,

Artike14.

Tenzij de Secretarls-qenereal anders beslist, zijn de Lid-Statcn en
de Orqanisatle gehouden, trI de contracten geplaatst als onderdeel van
de proqramma's van de Organisatie overeenkornstiq artikel 6 van het
Verdrag, clausules op te nernen voor de tenuitvoerlegging van de
bepalingen van dit Protoco l.

Artikel 5.

(1) Dit Protocol staat tot 31 [ult 1964 ter ondertckeninq open voor
de Staten die het Verdraq hebben ondertekend.

(2) Een Lld-Staat kan .hl] de ondertekeninq van dit Protocol ver"
klaren dat hij ondcrteken.t onder voorbehoud van bckrachtiqtnq of
goedkenring .

(3) Dit

(a)
(b)

Protocol treed t ïn werking:
hetzij op het tijdstip van inwerkingtreding van het Verdraq,
hetzij op het tijdstip waarop het is ondertekend zonder
voorbehoud van bekrachtiging of goedkenring of ls bekrach-
tigd of goedgekeurd door Lid-Staten wier contrlbutles
volgens de tabel die als Bijlage bij het Verdrag behorcnde
Financiële Protocol is qevoe qd, ten minste S5 % van het
totaal van alle contrtbutles bedraqen,

en wel op her tijdstip dat van deze twee het laatst valt.

(4) Nadat dit Protocolovereenkomstig de bepalingen van lid (3)
in werkinq is getreden, wordt het beschouwd als een Inteqrerend deel
van het Verdrag.

(5) Onvel"mindero de bepaltnqen van de leden (3) en (4), treedt
dit Protocol ten aanzien van iedere Lid-Staat die de in lid (2)
bedoelde verklaring heeft afgelegd maar nog niet zijn akte van
bekrachtiging of van goedkeuring heeft nedergelegd op het oqenbltk
waarop dit Protocol in w erkinq treedt overeenkomstiq de bepalingen
van lid (3). in wer.kinq op het tijdstip van nederlegging van zijn akte
van bekrachtiging of van qoedkeurinq,

(6) Ten aanzien van ledcre Lid-Staat die dit Protocol niet heeft
ondertekend hinnen de door lid (1) gestelde termijn treedt dit Proto-
col in werking:

(a) hetzij op het tijdstip waarop het Verdrag ten aanz.len van
deze Staat in werkinq treedt;

(b) hetzij op het tijdstip waarop dit Protocol in werking treedt
overeenkomstiq de bepalingen van lid (3),

en wel op het tijdstip dat van deze twee het laatst valt.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden, daartoc
behoorlijk gemachtigd. dit Protocol hebben ondertekend,
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Fait à Londres, le 22 juin 1964, en lanques françatsc et anglaise, les
deux textes faisant égalenlent fol, en un exemplaire unique, qui sera
déposé dans les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande"
Bretagne et d'Irlande du Nord, qui en délivrera des coptes certlfiée~
conforme à tous les Etats signataires,

POlIr le Commonwealth il'Alls/ralie:

Sous réserve de ratification
ALLEN BROWN,

Pour le Royaume rie Belgique I

Sous réserve de ratification
J. de THIER.

Pour la République Prançesse :
Sous réserve de ratification
G. de COUR CEL.

Pour la Républiqtte Fédérale d'Allemagne:

HASSO von ETZDORF.

Pour la République Italienne:
Sous l't'serve de ratification
P. QUARONL

Pour le Royaume des Poçs-Bes I

Sous réserve de ratification
J. Ho van ROlJEN.

Pour le ROllawne-Unl de Grende-Breteime et d'Irlande du Nord:

R.l!, BUTLER.

[ 6 ]

Gedaan te Londen, de 22" juni 1961, In de Engelse en in de Franse
taal, zljnde bclde teksten gelijkelijk gezaghebbend, in een enkel exern-
pluar, dat zal worden nederqeleqd in het archie] van de Regering van
het Vcrenlqd KOllillkrijk van Groot-Brtttannië en Noord-Ierland, dle
daarvan VOOr eensluidend gewaarmerkte afschrlften doet toekomen aan
alle ondertekenende Staten,

Voor de Commonwealth Austt elië r
Onder voorbehoud van bekrachtiging
ALLEN BROWN,

Voor het Koninkrtik België:
Onder voorbehoud van bekrachtiging
J. de THIER.

Voor de Frense Republiek:
-, Onder voorbehoud van bekr achtlqlnq

G. de COURCEL.

VOOI' de Bondsrepubliek Duttsland .

HASSO von ETZDORF.

VOOI' de Republiek ltnlië :
Onder voorbehoud van bekrachtiging
P. QUARONI.

Voor het Koninkriik Nederlend i

Onder voorbehoud van bekrachtiging
J. H, van ROlJEN.

VOOI' het Verenigd Koninkrijk van Groot~Brittannië en Noord-Ïerlend r

R. A, BUTLER.


